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FE17:1

T 17 1)ilie jijo deti s1 bi rénYiliya dui ya ha shuo, wo zhi zhe sus shifeng yg
ngsheng Yehéhua Yiselie de shén qishi, zhe ji nian wo ruo bu ddogao, bi bu jiang lou, bu
Xiay.
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T I 17:1And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants of Gilead, said unto Ahab,
As the LORD God of Israel liveth, before whom | stand, there shall not be dew nor rain these
years, but according to my word.
T I 17:1Now Elijah the Tishbite, from Tishbe in Gilead, said to Ahab, "As the LORD,

the God of Israel, lives, whom | serve, there will be neither dew nor rain in the next few years
lexcept at my word."
EE17:2
T F 17:2Yehéhua de hua lindao Yiliya shus,




n,

n,

Cherith, that is before Jordan.
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1+ I 17:2And the word of the LORD came unto him, saying,
+ [ 17:2Then the word of the LORD came to Elijah:
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+ F 17:3Get thee hence, and turn thee eastward, and hide thyself by the brook

T I 17:3"Leave here, turn eastward and hide in the Kerith Ravine, east of the Jordan.
EE17:4

+ | 17:4N1 yao he na xi Ii de shui, wo yi fenfu wiyé zai nali gong ydng ni.
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+ [ 17:4And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and | have commanded the
ravens to feed thee there.
1+ I 17:4You will drink from the brook, and | have ordered the ravens to feed you
there."
£ E17:5
+ [ 17:5Yushi Yiliya zhao zhe Yehéhua de hug, qu zhu zai Yuedanhé dong de j1 |1
X1 pang.
LB 175 PANES L, WOKIE ERTETAT: A A LB R T B AR A
L EA75 FRUMEER T, MEIMERIET 1 B EEL) B AR R LR 55
F B 17:5 DIANE Y A _E 1 dr & EAEER SRS .
T EAT5 A, DURNE O8N E R, A ELER R ) FENLR S .
L B 175 JE R WHARIE L FERER 8, ZAFAELMETR 2R B SRR N 55
+ 75 BB A . AR AMERZ EALIRIRE R
T E175 FRUFN LT, B RERAGer g, F(EEL B RFIEIES
1T I 17:5S50 he went and did according unto the word of the LORD: for he went and
dwelt by the brook Cherith, that is before Jordan.
+ F 17:5S0 he did what the LORD had told him. He went to the Kerith Ravine, east of
the Jordan, and stayed there.
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T I 17:6Wiaye zdo wdn gei ta diao bing he rou ldi, ta ye he na x1 11 de shui.
+ E17:6 SR REMAIVEAMPRIK, M EWIIPHFPIR; Ak B2 AR E S B K.
T 1 17:6 SR REMIEDIAINK, B LR PIATR, Al tie AR B
T B 17:6 MR BLEK . SRR B R AR AR A AN SR 45 At o
T E17:6 BRI AR SRINAIDE, Al SRR K .
+ 1 17:6 SR REGMIEVIAK, M EWESMIX iR, & T, IR/ R FK.
+ 1 17:6 GEASZ UDF SR ik HEZ K.
T E17:6 BRI PRFINR, B EHA DI, A SR BEK .
+ I 17:6And the ravens brought him bread and flesh in the morning, and bread and
flesh in the evening; and he drank of the brook.




land.

in the evening, and he drank from the brook.

been no rain in the land.

u jie tong ) qu, zhu zai nali. wo yi fenfu nali de yi ge gudfu gong yiang ni.

+ I 17:6The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat

EFE17:7

T 12 17:7Gud le xie rizi, x1 shui jiu gan le, yinwei yi meéiysu xia zai di shang.
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1T I 17:7And it came to pass after a while, that the brook dried up, because there hadj

+ I 17:7Some time later the brook dried up because there had been no rain in the
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+ I 17:8And the word of the LORD came unto him, saying,
T I 17:8Then the word of the LORD came to him:
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1+ I 17:9Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to Zidon, and dwell there:
behold, | have commanded a widow woman there to sustain thee.

1+ 1 17:9"Go at once to Zarephath of Sidon and stay there. | have commanded a
widow in that place to supply you with food."

FE17:10

T F17:10Y1ilya jiu qishen wang sd le fa qu. dao le chéng mén, jian ysu yi ge gudfu
zai nalijidn chai, Yiliya hgjico ta shug, gid ni yong gimin qu dian shui lai gei wo he.
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-+ F17:10So he arose and went to Zarephath. And when he came to the gate of the
city, behold, the widow woman was there gathering of sticks: and he called to her, and said,
Fetch me, | pray thee, a little water in a vessel, that | may drink.

+ [ 17:10So he went to Zarephath. When he came to the town gate, a widow was




there gathering sticks. He called to her and asked, "Would you bring me a little water in a jar|
so | may have a drink?"

£ E17:11

T 1 17:11Ta qu qu shui de shihou, Yiliya you hgjiao ta shug, ye gia ni na dign bi
ng lai gei wo.
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+ E17:11And as she was going to fetch it, he called to her, and said, Bring me, | pray|
thee, a morsel of bread in thine hand.

T [ 17:11As she was going to get it, he called, "And bring me, please, a piece off
bread."
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+ [ 17:12Ta shuo, wo zhi zhe yongsheng Yeh¢hua nide shén qishi, wo méiysu bing,
tan nei zhiysuyi bd mian, ping li zhiysu yididn you. wo xianzai zhdo liang gen chai, hui ji
a yao wei wo hé wo érzi zuo bing. women chi le, si jiu si ba.
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1T I 17:12And she said, As the LORD thy God liveth, | have not a cake, but an handful
of meal in a barrel, and a little oil in a cruse: and, behold, | am gathering two sticks, that | mayj
go in and dress it for me and my son, that we may eat it, and die.

+ 1 17:12"As surely as the LORD your God lives," she replied, "I don't have any
bread--only a handful of flour in a jar and a little oil in a jug. | am gathering a few sticks to
take home and make a meal for myself and my son, that we may eat it--and die."

FE17:13

T E17:13Yiliya dui ta shuo, buyao jupa. keyi zhao ni sus shus de qu zuo ba. zhiy
ao xian wei wo zuodo yi ge xido bing na lai gei wo, ranhou wei ni hé nide érzi zuo bing.
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+ [ 17:13And Elijah said unto her, Fear not; go and do as thou hast said: but make
me thereof a little cake first, and bring it unto me, and after make for thee and for thy son.

-+ F 17:13Elijah said to her, "Don't be afraid. Go home and do as you have said. But

first make a small cake of bread for me from what you have and bring it to me, and then make




something for yourself and your son.
FEE17:14

I 17:14Y1inwei Yehéhua Yiselie de shén rici shug, tan nei de mian bi bu jignshdo,
ping li deysu bi bu quée dudn, zhidao Yehéhua shi yi jiang zai di shang de rizi.
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T I 17:14For thus saith the LORD God of Israel, The barrel of meal shall not waste,
neither shall the cruse of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain upon the earth.

T I 17:14For this is what the LORD, the God of Israel, says: 'The jar of flour will not be
lused up and the jug of oil will not run dry until the day the LORD gives rain on the land."
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+ [ 17:15Furén jiu zhao Yiliya de hua qu xing. ta hé ta jia zhong de rén, bing Yiliy]
a, chi le xaduo rizi.
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1+ I 17:15And she went and did according to the saying of Elijah: and she, and he,
and her house, did eat many days.
T I= 17:15She went away and did as Elijah had told her. So there was food every day,
for Elijah and for the woman and her family.
£ E17:16
+ F17:16Tan nei de mian gus bu jianshao, ping |1 de you ye bu qué dudn, zheng ruf
Yehehua jie Yiliya sud shuo de hua.
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+ |- 17:16And the barrel of meal wasted not, neither did the cruse of oil fail,
according to the word of the LORD, which he spake by Elijah.

+ F 17:16For the jar of flour was not used up and the jug of oil did not run dry, in
keeping with the word of the LORD spoken by Elijah.

EE17:17

T [ 17:17Zhe shi yihou, zuo na jia zht mu de furén, ta érzi bing le. bing dé shénf
zhong, yizhi shen wua qixi.
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T [ 17:17And it came to pass after these things, that the son of the woman, the
mistress of the house, fell sick; and his sickness was so sore, that there was no breath left in
him.

T - 17:177Some time later the son of the woman who owned the house became ill. He

grew worse and worse, and finally stopped breathing.
FE17:18

+ [ 17:18Furén dui Yiliya shuo, shén rén nd, wo yu ni hé gan. ni jing dao wo zheli
lai, shi shén xidngnian wode zui, yizhi wode érzi si ne.
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T I 17:18And she said unto Elijah, What have | to do with thee, O thou man of God?
art thou come unto me to call my sin to remembrance, and to slay my son?

T I 17:18She said to Elijah, "What do you have against me, man of God? Did you
come to remind me of my sin and kill my son?"
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T 17:19Y1ilhiya dui ta shuo, ba ni érzi jiao gei wo. Yiliya jiu cong furén hudi zhéngl
jiang haizi jie guo ldi, bao dao ta sus zhu de lsu zhong, fang zai ziji de chuang shang,
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1+ 17:19And he said unto her, Give me thy son. And he took him out of her bosom,
and carried him up into a loft, where he abode, and laid him upon his own bed.

T [ 17:19"Give me your son," Elijah replied. He took him from her arms, carried him
to the upper room where he was staying, and laid him on his bed.

£ E17:20

T [ 17:20Jiu giugao Yehéhua shuo, Yehéhua wode shén a, wo jija zai zhe guafu de jif
a |1, ni jiu jiang huo yu ta, shi tade érzisi le ma.
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+ I 17:20And he cried unto the LORD, and said, O LORD my God, hast thou also
brought evil upon the widow with whom | sojourn, by slaying her son?

+ I 17:20Then he cried out to the LORD, "O LORD my God, have you brought
tragedy also upon this widow | am staying with, by causing her son to die?"
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T [ 17:21Y1iliya san ci fu zal hdaizi de shénshang, giigao Yehé¢hua shuo, Yehéhua wel
de shén a, gia ni shi zhé hdizi de linghun réng ru tade shénti.
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T [ 17:21And he stretched himself upon the child three times, and cried unto the
LORD, and said, O LORD my God, | pray thee, let this child's soul come into him again.

T [ 17:21Then he stretched himself out on the boy three times and cried to the
LORD, "O LORD my God, let this boy's life return to him!"
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T [ 17:22Yeh¢hud yingydn Yiliya de hug, hdizi de linghun réng ru tade shénti, ta jiu

huo le.
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1T I 17:22And the LORD heard the voice of Elijah; and the soul of the child came into
him again, and he revived.

+ I 17:22The LORD heard Elijah's cry, and the boy's life returned to him, and he lived.
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+ E17:23Yiliya jiang haizi cong lou shang bao xia lai, jin wazi jiao gei ta mugqin, shug,
kan ng, nide érzi huo le.
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1+ I 17:23And Elijah took the child, and brought him down out of the chamber into
the house, and delivered him unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.

T £ 17:23Elijah picked up the child and carried him down from the room into the
house. He gave him to his mother and said, "Look, your son is alive!"
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T [ 17:24Furén dui Yiliya shuo, xianzai wo zhidao ni shi shén rén, Yehé¢hua jie ni
kou sus shuo de hua shi zhén de.
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1+ I 17:24And the woman said to Elijah, Now by this | know that thou art a man of
God, and that the word of the LORD in thy mouth is truth.

+ [ 17:24Then the woman said to Elijah, "Now | know that you are a man of God and
that the word of the LORD from your mouth is the truth.”




